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RESEARCH OF COMMUNICATIVE TYPES OF A SENTENCE 

IN ORIGINAL AND TRANSLATED TEXTS

A. Zh. Martirosyan                        
G. F. Bdeyan

The most significant issue for a coherent text is that of pronunciation. Since pronunciation is a complex
phenomenon, structures invariably linked to it are highlighted in the research work. It is obvious that an
interrogative sentence is characterized by a pronunciation different from that of an affirmative one. In this
terms a considerable number of non concurrences between the original and translated texts is observed.
The translators have substituted the simple affirmative sentences (dominant in the text by Tumanyan) for
complex interrogative ones, thus essentially modifying the fluent flow of the idea intonation peculiar for
a quatrain.

î²è²¶ð²Î²Ü ²ÜÐ²Ø²â²öàôÂÚ²Ü îÆäºðÀ
²Ü¶ÈºðºÜàôØ ºì Ð²ÚºðºÜàôØ

ê. Ø. ¶Úàôðæ²Ú²Üò
´³Ý³ëÇñ³Ï³Ý ·ÇïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ã»ÏÝ³Íáõ

È» ½áõ Ý» ñÇ ï³ é³· ñ³ Ï³Ý Ñ³ Ù³ Ï³ñ ·» ñÁ, É»½ í³ Ï³Ý ³ÛÉ Ñ³ Ù³ Ï³ñ ·» ñÇ
ÝÙ³Ý, Ï³ ñáÕ »Ý ¹³é Ý³É ½áõ ·³¹ ñ³ Ï³Ý áõ ëáõÙ Ý³ ëÇ ñáõ ÃÛ³Ý ³é³ñ Ï³: âÝ³ Û³Í
³Ý· É» ñ» ÝÇ ¨ Ñ³ Û» ñ» ÝÇ ï³ é³· ñ³ Ï³Ý Ñ³ Ù³ Ï³ñ ·» ñÁ ï³ñ μ»ñ ³Û μáõ μ»Ý Ý»ñ »Ý
ÏÇ ñ³ éáõÙ (³Ý· É» ñ» ÝÁ É³ ïÇ Ý» ñ»Ý ³Û μáõ μ»ÝÝ ¿ û· ï³ ·áñ ÍáõÙ, ÇëÏ Ñ³ Û» ñ» ÝÁ`
Çñ áõ ñáõÛÝ ³Û μáõ μ» ÝÁ), ¹ñ³Ýù ÝáõÛÝ å»ë ÑÝ³ ñ³ íáñ ¿ í»ñ Éáõ Í»É ½áõ ·³¹ ñ³ Ï³Ý
ï» ë³ÝÏ Ûáõ ÝÇó, ù³ ÝÇ áñ ÇÝã å»ë ³Ý· É» ñ» ÝÇ, ³ÛÝ å»ë ¿É Ñ³ Û» ñ» ÝÇ ï³ é³· ñ³ -
Ï³Ý Ñ³ Ù³ Ï³ñ ·» ñÇ ÑÇÙ ùáõÙ ÁÝ Ï³Í ¿ ÝáõÛÝ ëÏ½ μáõÝ ùÁ` Ñ³ ñ³ μ» ñ³Ï óáõ ÃÛáõ ÝÁ
ï³ éÇ ¨ ÑÝ ãáõÛ ÝÇ ÙÇç¨:
ì. ¶. ¶³ ÏÁ ÝßáõÙ ¿, áñ Ç¹» ³ É³ Ï³Ý ³Û μáõ μ» ÝáõÙ ³Û¹ Ñ³ ñ³ μ» ñ³Ï óáõ ÃÛáõ ÝÁ

÷á Ë³ ¹³ñÓ- ÙÇ ³Ýß Ý³Ï ¿, ³Û ëÇÝùÝ Ù»Ï ï³ éÇÝ Ñ³ Ù³ å³ ï³ë Ë³ ÝáõÙ ¾ Ù»Ï ÑÝã -
ÛáõÝ, Ù»Ï ÑÝã Ûáõ ÝÇÝ` Ù»Ï ï³é: ê³ Ï³ÛÝ, Çñ³ Ï³ ÝáõÙ, ³Ûë Ç¹» ³ É³ Ï³Ý Ñ³ ñ³ μ» -
ñ³Ï óáõ ÃÛáõ ÝÁ É» ½áõ Ý» ñáõÙ ãÇ Ñ³Ý ¹Ç åáõÙ ÙÇ ß³ñù å³ï ×³é Ý» ñáí: Ü³Ë ¨
³é³ç, ³Û μáõ μ»Ý ëï»Õ Í» ÉÇë ÑÝ³ ñ³ íáñ ã¿ Ñ³ß íÇ ³é Ý»É Ëáë ùáõÙ Çñ³ Ï³ Ý³ó -
íáÕ ÑÝ ãáõÛ ÃÇ μá Éáñ ï³ñ μ» ñ³Ï Ý» ñÁ: ´³ óÇ ³Û¹, É»½ íÇ å³ï Ù³ Ï³Ý ½³ñ ·³ó Ù³Ý
ÁÝ Ã³ó ùáõÙ ï³é-ÑÝ ãáõÛÃ Ñ³ ñ³ μ» ñ³Ï óáõ ÃÛáõ ÝÁ ½·³ ÉÇ ÷á ÷á Ëáõ ÃÛáõÝ Ý» ñÇ ¿ »Ý -
Ã³ñÏ íáõÙ: ø³ ÝÇ áñ ³Ûë Ñ³ ñ³ μ» ñ³Ï óáõ ÃÛáõ ÝÁ Ë³Ëï íáõÙ ¿ μá Éáñ É» ½áõ Ý» ñáõÙ,
³Ûë ëÏ½ μáõÝ ùÇó ß»Õ í» Éáõ ³ë ïÇ ×³ ÝÁ Ï³ ñáÕ ¿ Ñ³Ý ¹»ë ·³É áñ å»ë ïÇ å³ μ³ Ý³ -
Ï³Ý μÝáõ Ã³ ·Çñ (Ãàê, 2006):

î³ é³· ñ³ Ï³Ý ³Û μμ» Ý³ Ï³Ý Ñ³ Ù³ Ï³ñ ·» ñáõÙ û· ï³ ·áñÍ íáÕ Ýß³Ý Ý» ñÁ Ï³ -
ñ» ÉÇ ¿ μ³ Å³ Ý»É ÙÇ ù³ ÝÇ ËÙ μÇ.
³) å³ñ½ ï³ é»ñ,
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μ) ³Ý Ñ³ ï³ Ï³Ý, ³Û ëÇÝùÝ Ù»Ï ï³ éÇ Ñ»ï Ï³å í³Í, ï³ñ μ» ñÇã Ýß³Ý Ý»ñ,
·) ³½³ï, ³Û ëÇÝùÝ ÙÇ ù³ ÝÇ ï³ é» ñÇ Ñ»ï Ï³å í³Í, ï³ñ μ» ñÇã Ýß³Ý Ý»ñ,
¹) ï³ñ μ» ñÇã ï³ é»ñ, áñáÝù ã»Ý ³ñ ï³ μ»ñ íáõÙ, ³ÛÉ ÙÇ ³ÛÝ ÝßáõÙ »Ý Ý³ Ëáñ¹

Ï³Ù Ñ³ çáñ¹ ï³ éÇ ³ñ ï³ ë³ Ýáõ ÃÛáõ ÝÁ Ï³Ù ³Ý ç³ ï³ Ï³Ý ·áñ Í³ éáõÛÃ »Ý Ï³ -
ï³ ñáõÙ,
») Ïó³· ñ»ñ, ³Û ëÇÝùÝ ï³ é» ñÇ ÙÇ ³Ñ Ûáõ ëáõÙ,
½) μ³ñ¹ ï³ é»ñ, ³Û ëÇÝùÝ Ù»Ï ï³ éÇ ·áñ Í³ éáõÛÃ Ï³ ï³ ñáÕ ÙÇ ù³ ÝÇ ï³ é» -

ñÇó μ³Õ Ï³ ó³Í ï³ é³ Ï³ å³Ï óáõ ÃÛáõÝ Ý»ñ: 
ä. Â»Ý ãÁ ¨ è. ¶ñÇ ýÇÃ ëÁ ³Ûë ËÙ μÇ ÷á Ë³ ñ»Ý ³é³ÝÓ Ý³ó ÝáõÙ »Ý ÏñÏ Ý³ ï³ -

éáõÛÃ Ý»ñ (bb, cc ¨ ³ÛÉÝ), »ñÏ ï³ éáõÛÃ Ý»ñ (ch, ck, th ¨ ³ÛÉÝ), »é³ ï³ éáõÛÃ Ý»ñ (air,
are, ear ¨ ³ÛÉÝ ) ¨ ù³ é³ ï³ éáõÛÃ Ý»ñ (aire), ë³ Ï³ÛÝ ¹ñ³Ýó μ³ Õ³¹ ñÇã Ý» ñÇ ù³ -
Ý³ ÏÁ ¿³ Ï³Ý ã¿, ù³ ÝÇ áñ ¹ñ³Ýó μá Éá ñÇ ·áñ Í³ éáõÛ ÃÁ ÝáõÛÝÝ ¾ (Tench, Griffiths,
2007):

î³ é³· ñ³ Ï³Ý Ýß³Ý Ý» ñÇ ³Ûë ï» ë³Ï Ý» ñÁ Ñ»ï¨Û³É Ï»ñå »Ý Ý»ñ Ï³ Û³ó í³Í
½áõ ·³¹ñ íáÕ É» ½áõ Ý» ñáõÙ.

²Õ Ûáõ ë³ ÏÇó »ñ¨áõÙ ¿, áñ ³Ý· É» ñ» ÝÇ ¨ Ñ³ Û» ñ» ÝÇ ï³ é³· ñ³ Ï³Ý Ñ³ Ù³ Ï³ñ -
·» ñÁ ½·³ ÉÇ á ñ»Ý ï³ñ μ»ñ íáõÙ »Ý Çñ³ ñÇó. ÙÇ ³Ï ÝÙ³ Ýáõ ÃÛáõÝÝ ³ÛÝ ¿, áñ »ñ Ïáõ
É» ½áõ Ý» ñáõÙ ¿É μ³ ó³ Ï³ ÛáõÙ »Ý ³½³ï ï³ñ μ» ñÇã Ýß³Ý Ý» ñÁ:

²Ý· É» ñ» ÝÁ 44 ÑÝ ãáõÛÃ Ýß» Éáõ Ñ³ Ù³ñ û· ï³ ·áñ ÍáõÙ ¿ ÑÇÙ Ý³ Ï³ ÝáõÙ å³ñ½ ¨
μ³ñ¹ ï³ é»ñ: âÝ³ Û³ó ³Õ Ûáõ ë³ ÏáõÙ ÑÇß ³ ï³Ï í³Í ¿ ï³ñ μ» ñÇã Ýß³ ÝÇ ¨ Ïó³· -
ñÇ û· ï³ ·áñ Íáõ ÙÁ ³Ý· É» ñ» ÝáõÙ, ³ÝÑ ñ³ Å»ßï ¿ Ýß»É, áñ ³Û¹ ï³ é³· ñ³ Ï³Ý
Ýß³Ý Ý» ñÇ ÏÇ ñ³ éáõ ÙÁ μ³ í³ Ï³ ÝÇÝ ë³Ñ Ù³ Ý³ ÷³Ï ¿: î³ñ μ» ñÇã Ýß³ Ýáí ï³ é» -
ñÁ û· ï³ ·áñÍ íáõÙ »Ý ³éÝ Ù³Ý Ù³ ÝÁ ¹»é¨ë ã»Ý Ã³ñÏ í³Í ûï³ ñ³ É» ½áõ μ³ é» -
ñáõÙ (ÑÇÙ Ý³ Ï³ ÝáõÙ ýñ³Ý ë» ñ» ÝÇó ¨ Çë å³ Ý» ñ» ÝÇó), ë³ Ï³ÛÝ ÝáõÛ ÝÇëÏ ³Û¹ μ³ -
é» ñáõÙ ï³ñ μ» ñÇã Ýß³Ý Ý» ñÁ Ñ³ ×³ Ë³ ÏÇ ã»Ý û· ï³ ·áñÍ íáõÙ: ²Ûë å»ë, ûñÇ Ý³Ï,
æ. àõ »É ëÇ ³ñ ï³ ë³ Ý³ Ï³Ý μ³ é³ ñ³ ÝáõÙ Ýß í³Í ¿ áñáß ûï³ ñ³ É» ½áõ μ³ é» ñÇ ÙÇ
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ù³ ÝÇ ½áõ ·³ Ñ»é û· ï³ ·áñÍ íáÕ ·ñáõ ÃÛáõÝ` cafe ¨ café, resume, résumé ¨
resumé, elite ¨ élite , role ¨ rôle. ÆÝã í» ñ³ μ» ñáõÙ ¿ æ Ïó³· ñÇ ÏÇ ñ³é Ù³ ÝÁ, ³å³
³ÛÝ ÑÇÙ Ý³ Ï³ ÝáõÙ û· ï³ ·áñÍ íáõÙ ¿ å³ï Ù³ Ï³Ý ³Õμ Ûáõñ Ý» ñÇ ÑÕáõÙ Ý» ñÇ ¹»å -
ùáõÙ Ï³Ù ÑÝ³ á× μ³ é» ñáõÙ: ´³ óÇ ³Û¹, ³Õ Ûáõ ë³ ÏÇó ÙÇ ³Ý ß³ Ý³Ï å³ñ½ ¿, áñ
ï³ é³· ñ³ Ï³Ý ³Ý Ñ³ Ù³ ã³ ÷áõ ÃÛáõÝÁ ³í» ÉÇ É³ÛÝ ¿ Ý»ñ Ï³ Û³ó í³Í ³Ý· É» ñ» ÝáõÙ,
ù³Ý Ñ³ Û» ñ» ÝáõÙ: 

È» ½áõ Ý» ñáõÙ ï³ éÇ ¨ ÑÝã Ûáõ ÝÇ ÙÇç¨ Ñ³ ñ³ μ» ñ³Ï óáõ ÃÛáõ ÝÁ Ï³ ñáÕ ¿ ³ñ ï³ -
Ñ³Ûï í»É »ñ»ù ³ë å»Ïï Ý» ñáí.

1. ß³ ñ³ Ï³ñ ·³ ÛÇÝ` μ³ éÇ ï³ é» ñÇ ù³ Ý³ ÏÁ å»ïù ¿ Ñ³ Ù³ å³ ï³ë Ë³ ÝÇ ÑÝã -
ÛáõÝ Ý» ñÇ ù³ Ý³ ÏÇÝ,
2. Ñ³ ñ³ óáõÛ ó³ ÛÇÝ` ³Û μáõ μá ÝÇ Ûáõ ñ³ ù³Ýã Ûáõñ ï³ éÇÝ å»ïù ¿ Ñ³ Ù³ å³ ï³ë -

Ë³ ÝÇ É»½ íÇ Ù»Ï ÑÝ ãáõÛÃ, ¨ ÁÝ¹ Ñ³ Ï³ é³ ÏÁ, Ûáõ ñ³ ù³Ýã Ûáõñ ÑÝ ãáõÛ ÃÇÝ` Ù»Ï ï³é.
3. Ýß³ Ý³ ·Ç ï³ Ï³Ý` å»ïù ¿ ³é Ï³ ÉÇ Ý»Ý Ýß³ ÝÇ »ñ Ïáõ ÏáÕ Ù» ñÁ. Ûáõ ñ³ ù³Ýã -

Ûáõñ ï³é å»ïù ¿ ÑÝã ÛáõÝ Ýß³ Ý³ ÏÇ, ÇëÏ Ûáõ ñ³ ù³Ýã Ûáõñ ³ñ ï³ μ»ñ íáÕ ÑÝã ÛáõÝ
å»ïù ¿ Ýß íÇ ·ñáõ ÃÛ³Ý Ù»ç:

î³ éÇ ¨ ÑÝã Ûáõ ÝÇ ÙÇç¨ ÷á Ë³ ¹³ñÓ -ÙÇ ³Ý ß³ Ý³Ï Ñ³ ñ³ μ» ñ³Ï óáõ ÃáõÛ ÝÁ Ï³ -
ñáÕ ¿ Ë³Ëï í»É Ûáõ ñ³ ù³Ýã Ûáõñ ¹»å ùáõÙ, Ñ»ï¨³μ³ñ, ï» ë³ Ï³ Ýá ñ»Ý ÑÝ³ ñ³ -
íáñ ¿ ï³ é³· ñ³ Ï³Ý Ýß³ ÝÇ ³Ý Ñ³ Ù³ ã³ ÷áõ ÃÛ³Ý 6 ï» ë³Ï, ÁÝ¹ áñáõÙ, Ûáõ ñ³ -
ù³Ýã Ûáõñ ¹»å ùáõÙ Ï³Ù Ýß³ Ý³ ÏÇã Ý» ñÇ ù³ Ý³ ÏÁ ·» ñ³ ½³Ý óáõÙ ¿ Ýß³ Ý³Ï Û³É Ý» -
ñÇ ù³ Ý³ ÏÇÝ, Ï³Ù ÁÝ¹ Ñ³ Ï³ é³ ÏÁ: î³ éÇ (Ýß³ Ý³ ÏÇ ãÇ) ¨ ÑÝã Ûáõ ÝÇ (Ýß³ Ý³Ï Û³ ÉÇ)
ÙÇ ³ óáõ ÃÛáõ ÝÁ Ï³½ ÙáõÙ ¿ ï³ é³· ñ³ Ï³Ý Ñ³ Ù³ Ï³ñ ·Ç ÙÇ ³ íáñ` ï³ éáõÛÃ: 

Ð³ Ù³¹ ñ³ Ï³Ý ï³ éáõÛÃ Ý» ñÁ Ñ³ Û» ñ» ÝáõÙ ³í» ÉÇ É³ÛÝ »Ý Ý»ñ Ï³ Û³ó í³Í, ¨
¹ñ³Ýù ÙÇ ³ Å³ Ù³ Ý³Ï μ³½ ÙÇ Ù³ëï »Ý: ²Ý· É» ñ» ÝáõÙ Ï³ ÙÇ ³ÛÝ Ù»Ï Ñ³ Ù³¹ ñ³ -
Ï³Ý ï³ éáõÛÃ x, áñÁ ÝßáõÙ ¿ [ks], [gz] ÑÝã ÛáõÝ Ý» ñÇ Ï³ å³Ï óáõ ÃÛáõÝ Ý» ñÁ, áñáÝù
Ï³ ñáÕ »Ý Ýß í»É Ý³¨ å³ñ½ ï³ éáõÛÃ Ý» ñáí, ûñÇ Ý³Ï` tocsin, zigzag: ì»ñ Éáõ Í³ -
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Ï³Ý ï³ éáõÛÃ Ý» ñÁ μÝá ñáß »Ý ÙÇ ³ÛÝ ³Ý· É» ñ» ÝÇÝ: ²Ý· É» ñ» ÝáõÙ û· ï³ ·áñÍ íáõÙ
»Ý ³í» ÉÇ ù³Ý 50 Ï³ ÛáõÝ ï³ é³ Ï³ å³Ï óáõ ÃÛáõÝ Ý»ñ, áñáÝ óÇó áñáß Ù³ ëÁ áñáß -
³ ÏÇ ÑÝ ãáõÛÃ Ý»ñ Ýß» Éáõ ÑÇÙ Ý³ Ï³Ý ÙÇ çáó ¿, ûñÇ Ý³Ï` sh, th, ch, er ¨ ³ÛÉÝ, ÇëÏ
ÙÛáõë Ý» ñÁ` û· ï³ ·áñÍ íáõÙ »Ý áñ å»ë ³ÛÉ ï³ éáõÛÃ Ý» ñÇ Ñá Ù³ ÝÇß, ûñÇ Ý³Ï` ai/ay,
au, wr ¨ ³ÛÉÝ: ²Ûë åÇ ëáí, Ñ³ Û» ñ» ÝÇ Ñ³ Ù³¹ ñ³ Ï³Ý ¨ ³Ý· É» ñ» ÝÇ í»ñ Éáõ Í³ Ï³Ý
μÝáõÛ ÃÁ ³ñ ï³ Ñ³Ûï íáõÙ ¿ ¨ ï³ é³· ñ³ Ï³Ý Ù³ Ï³ñ ¹³ ÏáõÙ: 
´³½ ÙÇ Ù³ë ïáõ ÃÛáõ ÝÁ μÝá ñáß ¿ »ñ Ïáõ É» ½áõ Ý» ñÇ ï³ é³· ñ³ Ï³Ý Ñ³ Ù³ Ï³ñ ·» -

ñÇÝ, ë³ Ï³ÛÝ, Ç ï³ñ μ» ñáõ ÃÛáõÝ Ñ³ Û» ñ» ÝÇ, áñ ï»Õ μ³½ ÙÇ Ù³ë ïáõ ÃÛ³Ý »ñ¨áõÛ ÃÁ
μ³ ó³ Ï³ ÛáõÙ ¿ Ó³Û Ý³ íáñ ï³ éáõÛÃ Ý» ñÇ »Ý Ã³ Ñ³ Ù³ Ï³ñ ·áõÙ, ³Ý· É» ñ» ÝáõÙ ³é -
Ï³ »Ý μ³½ Ù³ ÃÇí μ³½ ÙÇ Ù³ëï` ÇÝã å»ë μ³ Õ³ Ó³ÛÝ, ³ÛÝ å»ë ¿É Ó³Û Ý³ íáñ ï³ -
éáõÛÃ Ý»ñ, ûñÇ Ý³Ï` ch, th, wh, x, c, g, a, e, i, o, y ¨ ³ÛÉÝ: Ðá Ù³ ÝÇß ï³ éáõÛÃ Ý» ñÁ
Ñ³Ý ¹Ç åáõÙ »Ý ÇÝã å»ë ³Ý· É» ñ» ÝáõÙ, ³ÛÝ å»ë ¿É Ñ³ Û» ñ» ÝáõÙ, ë³ Ï³ÛÝ ³Ý· É» ñ» -
ÝáõÙ ï³ éáõÛÃ Ý» ñÇ Ñá Ù³ ÝÇß áõ ÃÛáõ ÝÁ ³í» ÉÇ ï³ ñ³Í í³Í ¿, ù³Ý Ñ³ Û» ñ» ÝáõÙ,
ûñÇ Ý³Ï` c, k, ck, cc, qu =[k], : o, oa, oe, ow = [oʊ]:

¼ñá ï³ éáõÛÃ Ý» ñÁ »ñ Ïáõ É» ½áõ Ý» ñáõÙ ¿É í» ñ³ μ»ñ íáõÙ »Ý Ñ³ å³ íáõÙ Ý» ñÇÝ,
ë³ Ï³ÛÝ, Ç ï³ñ μ» ñáõ ÃÛáõÝ ³Ý· É» ñ» ÝÇ, Ñ³ Û» ñ» ÝáõÙ ½ñá ï³ éáõÛÃ Ý» ñÁ ³é³ ç³ -
ÝáõÙ »Ý ·³Õï Ý³ í³ÝÏ Á-Ç ¨ Ó³Û Ý³ íáñ Ý» ñÇ »Ç, ¿Ç, »á, »áõ, áõÇ ï³ é³ Ï³ å³Ï -
óáõ ÃÛáõÝ Ý» ñÇ ¹»å ùáõÙ (êáõ ùÇ ³ë Û³Ý, 1999): Ð³Ùñ ï³ éáõÛÃ Ý» ñÁ Ñ³Ý ¹Ç åáõÙ »Ý
¨° ³Ý· É» ñ» ÝáõÙ, ¨° Ñ³ Û» ñ» ÝáõÙ, ë³ Ï³ÛÝ ³í» ÉÇ μÝá ñáß »Ý ³Ý· É» ñ» ÝÇÝ` Ý³Ë ¨
³é³ç, Ñ³Ùñ e ï³ éáõÛ ÃÇ Ñ³Ý ¹Çå Ù³Ý μ³½ Ù³ ÃÇí ¹»å ù» ñÇ å³ï ×³ éáí: ´³ óÇ
³Û¹, ÙÇ ß³ñù μ³ Õ³ Ó³ÛÝ ï³ éáõÛÃ Ý»ñ áñáß ¹»å ù» ñáõÙ ÝáõÛÝ å»ë Ñ³ Ù³ å³ ï³ë -
Ë³ ÝáõÙ »Ý ½ñá ÑÝ ãáõÛ ÃÇÝ, ûñÇ Ý³Ï` vehicle, comb, half ¨ ³ÛÉÝ, ÙÇÝã ¹»é Ñ³ Û» ñ» -
ÝáõÙ Ñ³Ùñ »Ý ÉÇ ÝáõÙ ÙÇ ³ÛÝ Ñ ï³ éáõÛ ÃÁ` μ³ é³ í»ñ çáõÙ (³ß Ë³ñÑ, ×³ Ý³ å³ñÑ)
¨ Û ï³ éáõÛ ÃÁ` [ã] ÑÝã Ûáõ ÝÇó Ñ» ïá (ÑÝã ÛáõÝ):

²Ý· É» ñ» ÝáõÙ ï³ é³· ñ³ Ï³Ý ³Ý Ñ³ Ù³ ã³ ÷áõ ÃÛáõ ÝÁ ³í» É³ ÝáõÙ ¿ Ý³¨ ³ÛÝ
å³ï ×³ éáí, áñ, Ç ï³ñ μ» ñáõ ÃÛáõÝ Ñ³ Û» ñ» ÝÇ, áñáß ÑÝ ãáõÛÃ Ý» ñÁ Ýß» Éáõ Ñ³ Ù³ñ
·á Ûáõ ÃÛáõÝ ãáõ ÝÇ Ñ³ Ù³ å³ ï³ë Ë³Ý å³ñ½ ï³ éáõÛÃ, ûñÇ Ý³Ï` [ʒ], [θ], [ð], [ɜ:] ¨
³ÛÉÝ: ´³ óÇ ³Û¹, ³Ý· É» ñ» ÝáõÙ ³é Ï³ »Ý áñáß ³í» Éáñ¹ ï³ é»ñ, áñáÝó ÷á Ë³ ñ»Ý
ÑÝ³ ñ³ íáñ ÏÉÇ Ý»ñ û· ï³ ·áñ Í»É ³ÛÉ ï³ é»ñ Ï³Ù ï³ é³ Ï³ å³Ï óáõ ÃÛáõÝ Ý»ñ,
ûñÇ Ý³Ï` [k] ÑÝ ãáõÛ ÃÁ ÑÝ³ ñ³ íáñ ¿ Ýß»É c ï³ éáí Ï³Ù ck ï³ é³ Ï³ å³Ï óáõ ÃÛ³Ùμ,
¨ ³Û¹ ¹»å ùáõÙ k ï³ éÁ ³í» Éáñ¹ ¿ ¹³é ÝáõÙ:

²Ûë åÇ ëáí, Ï³ ñ» ÉÇ ¿ »½ ñ³ Ï³ó Ý»É, áñ ï³ é³· ñ³ Ï³Ý ³Ý Ñ³ Ù³ å³ ï³ë Ëá -
Ýáõ ÃÛ³Ý »ñ¨áõÛ ÃÁ ³í» ÉÇ É³ÛÝ ¿ ï³ ñ³Í í³Í ³Ý· É» ñ» ÝáõÙ, ù³Ý Ñ³ Û» ñ» ÝáõÙ:
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ÒÈ ÏÛ ÃÐÀ ÔÈ ×ÅÑ ÊÎÉ ÀÑ ÑÈ ÌÅÒ ÐÈÈ Â ÀÍÃ ËÈÉÑ ÊÎÌ È ÀÐ Ìß ÍÑ ÊÎÌ ßÇÛ ÊÀÕ

Ñ. Ì. Ãþðä æà ÿíö 

Ñòàòüÿ ïîñ âÿ ùå íà ñî ïîñ òàâ ëå íèþ ãðà ôè ÷åñ êèõ ñèñ òåì àíã ëèéñ êî ãî è àð ìÿ íñ êî ãî ÿçû êîâ. Â ÷àñò -
íîñ òè àíà ëè çè ðó þò ñÿ òè ïû ãðà ôè ÷åñ êîé àñ ñè ìåò ðèè â ñî ïîñ òàâ ëÿ å ìûõ ÿçû êàõ. Â ðå çóëü òà òå ñî ïîñ -
òàâ ëå íèÿ âû ÿâ ëå íû îá ùèå è ñïå öè ôè ÷åñ êèå òè ïû ãðà ôè ÷åñ êîé àñ ñè ìåò ðèè è ñäå ëàí âû âîä î òîì, ÷òî
ÿâ ëå íèå ãðà ôè ÷åñ êîé àñ ñè ìåò ðèè ãî ðàç äî øè ðå ïðåäñ òàâ ëå íî â àíã ëèéñ êîì ÿçû êå, ÷åì â àð ìÿ íñ êîì.

TYPES OF THE GRAPHIC ASYMMETRY IN ENGLISH AND ARMENIAN

S. M. Gyurjayants 

The article deals with the comparison of graphical systems of English and Armenian, in particular to
analysing types of graphical asymmetry in the languages under comparison. In the result, general and spe-
cific types of graphic asymmetry are singled out in the two languages. The conclusion is that the phenom-
enon analysed is much wider represented in English than in Armenian.

FOREIGN LANGUAGE INFLUENCE ON HUMAN

THOUGHT AND PSYCHOLOGY

S. A. KHACHATRYAN

GSU lecturer

You live a new life for every new language you speak.
If you know only one language, you live only once.

(Czech proverb)

There is a very widespread belief that difficulties between nations are caused by linguis-
tic diversity and that if all nations talk the same language it would be easy to reach agree-
ment. This belief is expressed in the legend of the Tower of Babel, according to which all
mankind did talk one language from the time of Adam until Nimrod presumed to build a
tower to reach Heaven, and to impede the completion of the tower, the Lord caused a
tumult among them by producing diverse languages amongst them, and causing that
through the multitude of those languages, they should be unable to understand one anoth-
er. Thus, linguistic diversity was created. 

The word “Language” comes from the Latin word “lingua” meaning “tongue”.
Language is human speech, either spoken or written. Language allows people to talk to
each other and express their thoughts and ideas. It constantly reflects and creates the way
we perceive reality. Without language there would be no science, religion, art, literature,
philosophy, government, etc. Scholars have determined that there are about 3000 languages


